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S z é p i r o d a l m i , t á r s a d a l m i , é s k ö z g a z d a s á g i h e t i l n p . 

Megjelenik hetenkint egyszer, vasárnapon 

E l ő f i z e t é s i a r : 
Kk̂ mv «i>ie 4 frt = H koroua, falnirre X írt 4 koron*, 

»»«({)• eilí»re 1 fri )í koroim. 

Egyen nxáiu ára IO kr. = 'ÍO fillér. 

Felel ft* »*erke»/tö : 

W I T T 1 N G B K A N T A L , 
Kutdó óit ln|)tuUj(lonoH : 

F E I G - I s G Y U L A . 

hl lő f i z e t é s i p é n z e k é s t - e c l a i i i á t i ó k a kiadótulajdonos-
hoz. Fei jcl O y i l l a nyomdászhoz (városkor 81) intézendő . 
Nyiltter sora 4 0 flr - Hirdetesek nagyság szer int . 

Az ígéret szép szó . . . 
F ő i s p á n ű r ő m é l t ó s á g a h á r o m n a p o n k e r e s z -

tü l v i z s g á l t a a v á r o s i ü g y m e n e t e t é s az é s z l e l t 

s z a b á l y t a l a n s á g o k k i r e p e r á l á s á t , v a l a m i n t á l t a l á b a n 

a z ü g y m e n e t j a v í t á s á r a c z é l z ó i n t é z k e d é s e k m e g t é -

t e l é t h e l y e z t e k i l á t á s b a . 

E b í z t a t ó í g é r e t r e n d e s k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t 

s z á m b a j ö h e t , h a n e m h a a v á r o s i h a t ó s á g n a k , i l -

l e t v e a n n a k f e j é n e k , a p o l g á r m e s t e r n e k é p p e n a 

f ő i s p á n i l á t o g a t á s e r e d m é n y é r ő l t e t t j e l e n t é s e a l k a l -

m á v a l o l y a n u j a b b s z a b á l y t a l a n s á g o k m e r ü l n e k fel , 

m i n t a m i n ő k r ő l a m ú l t k o r i k ö z g y ű l é s s o r á n g y ő z ő d -

h e t t ü n k m e g , a k k o r a z e g é s z c s a k o l y a n p í u m 

d e s i d e r i u m m a r a d s é p p e n n e m a l k a l m a s a r r a , h o g y 

a k ö z ö n s é g e t m e g n y u g t a t h a s s a . S z e r b i á b a n , B u l g á r i -

g á r i á b a n f o r d u l h a t n a k e l ő h a s o n l ó e s e t e k , d e r e n -

d e z e t t e b b á l l a m o k b a n s így M a g y a r o r s z á g o n is c s a k 

r i t k a h e l y e n , l e g f ö l e b b K ő s z e g e n , m e l y v á r o s a v v a l 

a k i v á l t s á g g a l l á t s z i k b í r n i , h o g y c s o d á k d o l g á b a n 

az ű r I s t e n n e l v e t e k e d i k , c s a k h o g y c s o d a t e t t e i t n e m 

a s a j á t e l ő n y é r e , h a n e m m i n d i g h á t r á n y á r a in íve l i . 

V a g y n e m a CBoda e g y s z e m é v e l h a t á r o s , m i k o r 

u k é p v i s e l ő - t e s t ü l e t n e k a z ü g y m e n e t köze l i j a v í t á s á t 

í g é r i k s a z í g é r e t e l h a n g z á s a u t á n n y o m b a n ú j b ó l 

b o t l a n a k , v é t e n e k . H a l l ó t E u r ó p a o l y a n t , h o g y 

a t a n á c s j a v a s o l a k é p v i s e l ő - t e s t ü l e t i k ö z g y ű l é s n e k 

s e j a v a s l a t n a k u i n o s e n í r o t t n y o m a , n i n c s e n h a -

t á r o z a t a . M i k o r a m u l t k ö z g y ű l é s e n a z e l n ö k l ő 

p o l g á r m e s t e r t e z i r á n t m e g k é r d e z t é k , e l ő b b k u t a t o t t , 

k e r e s e t t az i r o m á n y o k k ö z ö t t , a z u t á n — m e r t n e m 

t a l á l t s e m m i t — a z t m o n d t a , h o g y a t a n á c s c s a k 

m e g b e s z é l t e a z ü g y e t , d e a m e g á l l a p o d á s t j e g y z ő -

k ö n y v b e n e m v é t e t t e . H á t h a t á r o z a t , j a v a s l a t a z 

e k k o r ? É s i l y e n b e b e l e n y u g o s z n a k a t a n á c s , be l e 

e g y k é p v i s e l ő - t e s t ü l e t t a g j a i n e m c s a k , h a n e m ez 

u t ó b b i a k t ö b b s é g e a b b a n az é r t e l e m b e n h a t á r o z is ! 

D e l á s s u k , h o g y m i b e n á l l o t t a t a n á c s s z ó -

bel i m e g á l l a p o d á s a . P e r k o r r e s z k á l j a a k é p v i s e l ő - t e s -

t ü l e t b i / a l m i k ö z e g é n e k , a z i p a r o s t a n o n c z í s k o l a i 

f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g n a k t ö r v é n y és m i n i s z t e r i r e n d e -

l e t e k e n a l a p u l ó t a n í t ó - é s i g a z g a t ó i á l l á s r a v a l ó 

j e l ö l é s e i t , a k i r . t a n í e l ü g y e l ő s z a n k c z i o n á l i s á t s a z t 

m o n d j a : é n a z t a k a r o m , h o g y a k é p v i -

s e l ő - t e s t ü l e t e n g e m , m i n t m i n d e n 

v á r o s i ü g y b e n a h í v a t o t t é s c s a I h a -

t a t l a n t a n á c s a d ó t h a l l g a s s o n m e g 

s a z i n t e n c z i ó i m e l f o g a d á s á v a l e g y 

e s e t b e n í g y t e g y e n , a m á s i k b a n p e -

d i g a z t a b í z o t t s á g o t u j a b b , n e k e m 

m e g f e l e l ő b b e l j á r á s r a u t a s í t s a . A 

n e m e s t a n á c s é s a k é p v i s e l ő - t e s t ü l e t e t ö r v é n y t e l e n 

e l j á r á s á v a l p e r s z e n e m f a g c z é l t é r n i , d e k é r d e z -

z ü k : S z ü k s é g v a n e a r r a , h o g y s o k k a l f o n t o s a b b 

ü g y e k b a g a t e l i z á l á s a m e l l e t t i l y e n m á s o d r e n d ű , 

e l é g g é s z a b á l y o z o t t ü g y e k ö s s z e k u s z á l t a s s a n a k s 

e l n v u j t a s s a n a k a v é g l e t e g i g ? S z ü k s é g v a n a r r a , 

h o g y a t a n á c s n a k n é m e l y d o l g o k b a n v a l ó i l l e t é k -

t e l e n s é g é t é s f o r m a n é l k ü l i h a t á r o z a t a i t e g y k é p -

v i s e l ő - t e s t ü l e t a m e g á é v á t e g y e és m i n t e g y s z a n k -

c z i o n á l j a a z é r t h e t e t l e n ü l a m ú g y is f e l s z a p o r o d o t t 

s z a b á l y t a l a n s á g o k a t ? A z t h i s z s z ü k , h o g y n i n c s e n 

a r r a s z ü k s é g és h a i n é g i s e l ő f o r d u l h a t n a k az i l y e n 

e s e t e k , m o s t is m é g , a j o b b ú t r a t é r é s í g é r e t e u t á n , 

ez a k ö r ü l m é n y n e m n a g y o n b í z t a t ó a v á r o s i ü g y e k 

j a v u l á s á r a n é z v e . 

Mi v i g a s z t a l á s m a r a d t e h á t ezek u t á n h á t r a 

a v á r o s l a k o s s á g á n a k ? az , h o g y t ü r e l e m m e l v i s e l j e 

t o v á b b az ö n k e z é v e l m e g a l a p í t o t t s o r s á t s b í z z o n a 

f e l s ő b b h a t ó s á g ő r k ö d ő s z e m é b e n , m é g i s a l k a l o m -

a d t á n v e s s e l a t b a t ö r v é n y a d t a v e t ő j o g á t s t e r e m t -

sen o l y a n h e l y z e t e t , i ne ly a l k a l m a s v á r o s u n k a t a z 

ő m i n d e n t e k i n t e t b e n v a l ó m a r a d i s á g á b ó l k i r a g a d v a 

l e n d í t e n i , a l a p í t a n i , f e n t a r t a n i , h o g y í gy v a l a h á r a 

b i z t o s r é v p a r t o t é r h e s s ü n k . 

A h iu Í g é r e t e k t ő l m á r b e t e l h e t e t t m i n d e n k i , 

a z e k s z p e r i m o n t u m o k b ó l e l é g vo l t . N e k i i n k v a l a h á r a 

e r ő s kezi i e m b e r e k r e ke l l s z e r t t e n n i , a k i k b i z t o s a n 

v e z e t n e k , a k i k i g a z s á g g a l m é r n e k és m i n d e n m e l -

l é k t e k i n t e r e k m e l l ő z é s é v e l e g y e d ü l a jó t a k a r j á k , 

l e g d r á g á b b j a v u n k a t a k ö z j ó b a n k e r e s s é k , s z i l á r d 

t ö r h e t e t l e n k ö z j ó t a l a p í t s a n a k . 

Városi közgyűlés. 
A városház ódoiiszerü nagv t e rmében e lió 18-án 

ismét t anácskozás ra gyűl tek össze az adófizető polgár*** 
képviselői . Jó l túl u megba tá rozo t t időn tel iet ték csak 
ezt, mivel HZ őket tanácscsa l e l lá tó város-veze tőknek 
nagv fe j tö résébe kerül t a Markovit* József észrevételei 
teendő el lenészrevételek k i fundá lása s kévébe kötése . 
Mivel ez neui ment olyan könnyen , időre volt szükség, 
s ez okozta, hogy a f. é. jú l ius hó 7- re eső rendes köz-
g \ ü l é s he lye t t ju l ius 18-án rendkívü l i közgyűlés t kellet t 
összehívni, me lyre nem kevesebb, mint 35 t á rgya t vet tek 
fel. Sem a rendkívül i idő, sem a ' á r g y h a l m a z nem volt al-
kalmas ar ra , hogy városatyáink valami nagy kedvet é rez-
zenek m a n d á t u m o k k a l j á r ó kötelességeik te l jes í tésére s 
azért csak kevesen s azok is csak rövidesen néztek be 
a terembe. Lehe t kü lönben , hogy az előülő po lgármes te r -
nek bejelentott szokat lan energ iá ja is megfélemlí tet t egy 

T Á R C 2 A . 

Az uj czógtárs. 
A „Barna , H e g j i és T á r s a * czég h é d e r v á r m e g y e 

székvárosában e g \ i k e v o l t a vidék legrégibb bankháza inak . 
A lap i t ó i : az ö r rg Miaun és az öreg Spi tze r , kik 

külföldről szakad tak hoz /ánk az 50-es években , m á r rég 
a földön por lanak . F ia ik : Barna Zo l t án és Hegyi A' pád, 
kik a c z e g f l fo ly ta t t ák , mint magyarországi szü le tésűek , 
magyar nevet vettek föl, é r zü l e t dolgában is tel jesen 
beolvadtak a m a g y a r f a jba . Mindke t t en agg legények : 
Barna 4 5 , Heg>i 40 éves, ha ta lmas a thle ta a lakok, ma-
gukon viselik a poinerániai e rede t je l legét . Volt az ő 
férfias, szép voinisaikban valami megnyerő . Kifogás ta lan 
üz le t emberek voltak, de egyú t ta l k i fogás ta lan gavallérok 
is, nemes gondolkozással , úri kedvte lésekkel . E g y s z ó v a l : 
a német f a j okossaga párosult bennök a magyar fa j szere-
tet r emé l tóság A val. 

, C s e n d e s t á r suk* egy rokkan t főhadnagy volt, aki 
csak tőkéjével vett részt az üz le tben, mit még a ty j a he-
lyezett el a o tégné l és á l landóan külföldön ta r tózkodot t . 

A két gaval lér b a n k á r n a k jobb keze volt az üzlet -
ben Kátay Béla , a főkönyve lő : 25 éves fiatal ember , 
t a r t a lékos huszá rhadnagy , ak i viharos önkéntesi éve u tán 
megkomolyodva, a tya i örökségéből mintegy 20 .000 forin-
tot megmen te t t és a czégnél helyezet t el ; özvegy édes 
a n y j á v a l csöndes egyszerűségben élt és szép fizetésével 
erősen t aka rékoskodo t t , hogy m a j d a n , ha tőké je KJO.OOO 
koronára szaporodik, czógt&rssá lehessen. 

A fiatal Ká tay anya i ágon a tyaf iságban állt T a g á -

nyi honvédezredessel , k inek leánya : a szép Iza rég idő-

től fogva mintegy jegyese volt. A fiatalok csak r i tkán 

l á tha t t ák egymás t , mer'. Iza nevelőintézetben \ o l t és nem 

is egy városban lak tak . Ám a szerencse kedvezet t a 
szere lmeseknek és alig hogy a szép Iza a nevelőből haza 
kerül t , T a g á n y i ezredes á t h e h e z t e t e t t X-be. Iza oly szép 
volt, hogy az egész város, sőt az egész megye i f júságá t 
megbabonáz ta . Fe jedelmi a lak ja , is tennői szépsége, elő-
kellő szel leme és bájos lénye e l lená l lha ta i lanul vonzotta 
magához a férf ivi lág szivét, még az é re t t ebb korú Barna 
Zol tán t és I l e g t i Á r p á d o t is rabul e j te t te . l ' e r sze senki 
sem tud ta Kátayl ioz való eszményi vonzalmát . 

H é d e r v á r m e g y e pénzkirá lyai m a g u k b a zá r ták szivük 
i t i t ká t , de sokkal tapasz ta l tabb világfiak voltak, semhogy 
észre ne vették volna egymásou , hogy ők tu l a jdonképen 

| e g y é r t hevü lnek . Egyszer aztán mégis csak é rez ték , hogy 
nevezetes mondani valójuk van e g y m á s számára . A val-
lomás sehogy sem ukaródzott menüi ; végre az i f j abb ik , 

' H e g y i kezdé meg a beszédet . 

— Igen fontos és e lhatározó közlést kell Önnek 
t ennem, kedves ba rá tom. &n nagyon melegen érdeklődöm 
T a g á n j i Iza kisasszony i rán t , de észreve t tem, hogy Ön 

| is közeledet t fe lé je . R e m é n y és ké tség között hányódik 
a le lkem. Mi veté ly társak nem lehe tünk , ez az egy bi-
zonyos. H a ta lán Ón oly szerencsécs, hogy jogoka t szer-
zett volna Iza kisasszonynál 

— Édes ba rá tom, én is épen e tárgyról akarok 
Önnel beszélni, É n is épen olyan é rze lmeke t t áp lá lok , 
min t Ön, de jogszerzésről szó sem lehet. Hisz még nem 
is szólt im e t á rgyró l I z á n a k . É s z r e v e t t e m , hogy ö n <" 
lángol é r te , é*_épon ezért nem nyi la tkoz tam, mert azt 
h i t t em, hogy Ön m á r megnyer t e az ő szivét . 

— Sajnos , ezt nem mondha tom. Iza bará tságos , gyön-
géd és sze re te t remél tó i r ányomban , az igaz, de szerelemről 
még nem volt közöt tünk szó. T o v á b b azonban már nem 
ha l l ga tha tok . 

— Jól is teszi, ba rá tom. Nyila tkozzék mentől előbb. 
— Nem ugy van az, édes Zol tán . Ou sokkal gaz-

** 

dagabb és t a p a s z t a j t a b b e m b e r , mint én . Oné az e lsőség. 
Aztán — hiszen Ön az i d ő s e b b ! 

— Ez a/, e lsőség nem n a g ) o n biztató, kedves Á r p á d . 
— De hiszen nem viselhet jük el tovább a bizony-

ta lanságot . J o b b a bizonyos rossz, mind a jónak b izony-
talan volta. Iza e léggé i smer már b e n n ü n k e t , vá lasz tha t . 
Hadd tud juk m e g , mit r e m é l h e t ü n k . É n az e l sősége t 
Önnek engedem á t . 

így verseuget t a két nemess / ivü j ó b a r á t . Végre is 
abban egyeztek ineg, hogy egysze r re i rnak I zának é j 
pedig még a z n a p es te , hogy a válasz már m á s n a p reggel 
kézbes í the tő l e g \ e n . 

H a r m a d n a p a két czégfónök szokásuk e l l ené re 
nagyon későn jelent meg az üz le tben . Eisönek é rkeze t t 
B a r n a : mogorván t eme tkeze t t a rengeteg i r o m á n y o k b a ; 
föl se p i l lantot t ac á r fo lyamok tanulmány ozásából , mikor 
a belépő Hegyi ü d v ö z ö l t e : 

— Bará tom, azt hisnein : szerencsét k í v á n h a t o k 
Önnek a s ikerhez. Nehezemre esik ugyan, de h igy je e!, 
hogy nem s í j n á l o m Öntől , tudva azt : m e n n y i r e megér -
demli Ön oly k iváló hölgy szere lmét , mint Iza. 

Ba rna e lbámul t és halkan ennyi t s z ó l t : engem Iza 
visszautas í to t t . 

— V i s s z a ? O n t ? hiszen engem utas í to t t v i s s z a ! 
Azt i r ta , hogy csupán bará t i é rze lmekke l viseltetik i r án t am. 

— Ugyanaz t ir ta nekem is, hozzátéve, hogy sz ivé t 
már másnak ad ta . Azt hi t tem, hogy ez a „ m á s " — O n . 

A két jóbará t e lgondolkozva, mélyen ha l lga to t t . A 
kinos t á rgygya l vegeztek — az üzleti napi t e e n d ő k h ö z 
kel let t fogn iok . 

Az ősz vége felé közeledet t és miu tán K á t a y , a 
főkönyvelő még mindig nem vette ki s z a b a d s á g i d e j é t , 
megké idez t ék , hogy mikor a k a r j a azt megkezden i . 

A fiatal ember kissé zavarodot tan állt e ké rdés rq 



pAr jámbor Htját * ez is hozzájárult ahhoz, hogy a r 
ü lés vejre fele j o b b á r a csak a t i sz tv i se lők lö l t ö i t ék be a 
k é p v i s e l ő k h e ' y e i t . 

Kesz le t e«ebb j e l en t é«ü i ike i itt közö l jük : 
P o l g á r m e s t e r j e l e n t i , hogy a közgyű lé s « megye i 

f ő i s p á n közbe jö t t l á t o g a t a s a mia t t a város i szabály r e n d é -
letben m e g h a t á r o z o t t í dn i e nem volt ö s s z e h í v h a t ó ; hogy 
a v á r ó t fa la i köze é r k e z e t t Frigyes f ó h e i c z e g e t egy a 
t a n á c s b ó l es képv i s e lőkbő l á l ló kü ldö t t s ég mint é r k e z e -
s e k o r , min t t á v o z á s a . o r üdvözö l t e ; hogy i lyen k ü l d ö t t s é g 
a p a n n o n h a l mi f ő a p á t n á l iit i d é z é s é k o r sz in ten t i s z t e lge t t 
es a f ő g i m n á z i u m Ügyének f ö l k a r o l á s á r a ke r t e ; végre , 
hogv a m e g y e f ő i s p á n | a f. é . j u n . 24-éii es 2 5 - e u , vala-
ui iut ju l . hő 5 -én a városi h iva ta loka t beha tó v izsgá la t 
a la ve t t e . 10 be je l en tenek el a k ö / g y ü i e a t udomásu l ve t ' e . 

A nap i r end e lö l t \l<ijor J a mm az iskolapeMZ szi -
gorú b e h a j l á s a e l len szólal fel , m i re a p o l g á r m e s t e r — 
m e g n y u g t a t á s u l — azt vá laszo l ja , hogy a tanilí i beigazolt 
s z e g e u y s e g a l a p j á n el lesz e n g e d v e . 

Most a r endes t a r g y a k r a kerü l t a sor s m i n t e lső t 
a v á r m e g y e i k ö z i g a z g a t á s i b i / o t t s a g fegye lmi válasz t -
m á n y á u a k a / t a / f c r - ö r ö k ö s ö k ü g y é b e n hozott h a t á r o z a t á t 
veszik t u d o m á s u l , k i u t á l v á n a/, a r v a t a r i a l e k a l a p b o l 3 8 7 fr t 
4'2 k t t . , a m e n n y i b e n pedig a városnak v isszkerese t i joga 
a '22 év előt t i á r v a s z é k ( "g j» i e l l enében inega l l ap í t t a to t t , 
u l a s í t j a k a t. ugyé>zt , hogy az öss/.eg e r e j e ig azon e s e t -
ben, ha v i s szaszerzésé re biztos r e m é o y k e c s e g . e t , az e l j á -
rás t indí tsa meg . 

V a s v á r m e g y e törvény h a t ó s á g a Markorvits J ó z s e f 
városi kepv i se io r é szé rő l a va ros képv i se lö - i e s t i i l e t euek 
a he lybe l i t ű z o l t ó s á g r i a d ó u i j a n való egy bel i ívasa 
Ügyeben hozott h a t á r o z a t a e l len beadot t f e lebbezese t el-
u t a s í t j a , mi t a k ö z g y ű l é s t u d o m á s u l vesz s a h a t á r o z a t o t 
f e l e b b e / ő n e k k i ada tn i r ende l i . 

B e m u t a t j á k a vá ros - s a* egyes a l a p í t v á n y o k n a k 
1897 . ev i s z a m a d a s a i t a Markocits Józse f k é p v i s e l ő ré-
széről azok el len beado t t é s z r e v é t e l e k - s a t m a c i n a k ez 
é s z r e v é t e l e k r e tet t e l l e n é s z r e v é t e l e k k e l e g y ü t t . E z u t ó b -
b iaka t a közgyű lé s , az a l a p í t v á n y o k r ó l veze te t t s z á m a d á s 
u i e i l ege inek hely e sb í t e seve l , egész t e r j e d e l m ü k b e n e l -
fogad j a . 

Az iparos t a n o n c / i s k o l a i m e g v á l a s z t a n d ó r e n d e s 
t an i ió s az igazga tó i l e e n d ő k vegzese Ügyeben b e a d o t t 
b izot tsági je lö lések e l le i iebei i a t a n á c s t evén j a v a s l a t o t , 
a k ö z g y ű l é s szó többségge l ez u tóbbi t teszi m a g á é v á , 
m e g v á l á s / I v á n r a j z t a n í t ó n a k Kis Károly s z e n t - g o t i h á r d i 
lakos i , az i gazga tóság ra pedig h a r m a s jelölés u i e g e j t e s é r e 
u t a s í t v á n a b izo t t ságo t . 

Az é p í t e n d ő r e n d ö r l a k t a u y a ü g y é b e n , a m e n n y i b e n { 
a k i l á t á sba he lyeze t t 30t l f r t he lye t t csak 2 5 0 f r t n y i é v i 
b é r v á r h a t ó , a k é z g y ű l é s névszer in t i s zavazá - sa l a k k é n t 
i n t é z k e d i k , hogy a k e v e s e b b bér mel le t t ts e s z k ö z ö l t e s s e k 
az ép í t és , még pedig m i e l ő b b . 

Knaute Karoly városi a l e rdesz fizetésemelésért fo-
l y a m o d v á n , a közgyű lé s f o l y a m o d ó ré szé re évi 6 0 f r t n y i 
pót lékf ize tes t szavaz meg . 

E l h a t á r o z t a a k ö z g y ű l é s , hogy a kőszegi tűzo l tó -
egyesü l e tné l 3 0 év ó ta m ű k ö d ő ket t ago t a vá ros 3 — 3 
a r a n y n y a l , huszonö t év ó ta m ű k ö d ő négy tago t ped ig 
d íszoklevél le l t ü n t e s s e n ki . 

A s o p r o u -kős rég i h e l y i é r d e k ű vasút köz igazga tá s i 
b e j á r á s a a l k a l m á v a l fö lve t t t á r g y a l á s i j e g y z ő k ö n ) - b e n 
megá l l ap í to t t üt ápolás i és f e n t a r t á s i kö l t sége i t a va ros 
m a g á m va l la t j a , de e g y b e n k i je ieu t i , hogy a Kőszeg-Szi-
get e lnevezésse l t e rveze t t megá l lóhe ly Kőszeg (sörgyár) 
e l n e v e z é s t n y e r j e n . 

A he lybe l i községi polgár i i s k o l a s z é k n e k a po lgár i 
i skola épü le t én f o g a n a t o s í t a n d ó t ö b b r e n d b e l i á t i l a k í t á s i 
m u n k á l a t i r á n t i n t é z e t t áti iatot a k ö z g y ű l é s figyelmen 
kívül hagy ta . 

A közgyű lé s a k ő s z e g - s z o m b a t h e l y i h e l y i é r d e k ű 
vasút t e l ü g v e l ő - b i z o u s á g a b a a város részérő l r e n d e s t agu l 
Kirchknopf M i h á l y t v á l a s z t j a uieg. 

E l in t éze t t a k ö z g y ű l é s e z e k e n k í v ü l s z á m o s a p r ó b b 
ü g y e t , kü lönösen i l l e tőségi és segélyezési ü g y e k e t , a z u t á n 
a k é t h ó n a p m ú l v a való t a l á lkozás r e m é n y é b e n szé tosz lo t t . 

f őnöke i e lö l t , ,11a m e g e n g e d i k , m o n d a , ugy — é p e n 
o k t ó b e r b e n voltak — e hó 2 9 - é n k e z d e m meg s z a b a d s á -
g o m a t . * 

— T a l á n l á t o g a t ó b a u t a z i k ()n f 
— N e m , h a n e m m e g n ő s ü l ö k ; 29 -én lesd a / e s k ü v ő . 
— No, ez d e r é k dolog. S z í v u n k bői ö r ü l ü n k ! É s 

kit vesz el f 
— T a g á i i j i l z a k i s a s szony t , ki r o k o n o m is, m i n t 

t a l án t udn i m é l t ó z t a t t a k . . . . 
A főnök u rak a r c r a e g y s z e r r e r ideggé vá l tozo t t . 
— M e g k a p j a a k é r t s z a b a d s a g o t es most m e h e t , 

Ka t ay u r — monda H e g y i . 
— Volt t a l á n m á s m o n d a n i va ló ja , i l e g y i ur ? — 

k é r d é K á t a y , m e g ü t k ö z v e a t a lp ig de rek főnök s z o k a t l a n , 
k e m é n y h a n g j á n . 

— De igen, szól t e m e z h a r a g o s a n . Azt h i szem, hogy 
O u nagy h ibá t k ö v e t e t t el , midőn ily e l ő k e l ő h ö l g y e t 
vá l a sz to t t . G o n d o l t - e az O n k i m e r t vagyon i v i s z o n y a i r a , 
s T a g a n j i kisasszony i g é n y e i r e f 

— D e hiszen l za ismeri az én v i s z o n y a i m a t és 
ö r ö m m e l o s / i j a uieg ve lem szerény s o r s o m a t . 

— E l m e h e t — v á g o t t k ö z b e r idegen U a r n a is. A bol-
dog vőlegeny l e g k e l l e m e t l e n e b b erzesek közöt t t ávozo t t 
a s z t a l á h o z . 

— K á t a y t el kell b o c a á t a n u n k , m o n d á H e g y i 
— Ugy van , n e m m a r s d h a t t o v á b b n á l u n k , m o n d á 

Barna. 
N e m t u d t a k m e g b a r á t k o z n i a g o n d o l a t t a l , hogy 

s í i v ö k v á l a s z t o l t j a az ő fizetett e m b e r o k o t t h o n á t bol-
dog í t sa . 

• 

A két ozég tá r s a hosszú é je t á l m a t l a n u l t ö l t ö t t e . 
E l e g e n d ő ide jük volt a m e g g o n d o l á s r a , de a r r a is, hogy 
sz ivük n e m e t é r ze lme i f ö l t á m a d j a n a k es g y ö z e l u i e s k e d -
j e n e k . 

— E j , e j , b a r á t o m , p i r o n g a t t a B a r n a ö n m a g á t : 
t e g n a p , m i k o r t n e g i u d i a d . hogv lza szive másé , egészen 
be l envUgod ' á l , h o f y H e g y i é . Í J i mos t , hogy t u d o d , hogy 

— Szemelyi hirek. hkterhá:y P á l b e r e z e g két fiá-
val, Miklóssal es Rudol f fa l mul l v a s u n a p a ről i e rde i 
u tón sétál t s a s z ige i -u l cza i szegény- i i i t e / . e tue l v á r a k o z ó 
m a g á n f o g a t á n v i s s z a h a j t o t t L e k á r a . — Németh U y u l a 
pozsony i k i r . í t é lő- tab la i b i ró rokona i l a t o g a i a s a vege i t e 
hé ten v á r o s u n k b a n időzö t t . 

— Szabadsagolas. A h o n v é d e l m i m i n i s z t e r Schöpf-
lin O l ló 18. I i ouvedez redbe l i s z á z a d o s n a k 6 hav i s zabad-
ságot a d o t t . 

— Szép kitünteles. Arról értsesülüuk, hogy Kölli/ 
O y ö r g y kei helyi p l é b á n o s t ennek j u b i l e u m a a l k a l m á b ó l 
Esterházy P a l l ie iczeg bec«es a j a n d e k t a r g y g y a l és g r a -
tu l ácz ióva l t ü n t e t t e ki. 

— A varos regi búcsúja. B ú c s ú lesz j ö v ő vasár -
n a p K ő s z e g e n , a varos régi p l e b á n i a - t e m p l o m á n a k búcsú -
n a p j a . A város legi eg íob egy l ia/a t u d v a l e v ő l e g a benczés 
t e m p l o m s a n n a k v é d ő s z e n t j e a X V . s z á z id e l e j e t ö l fogva 
sz. J a k a b a p ó s t ó l . 

— E p i t k e z e s Az á g . ev . f e l sőbb l e á n y i s k o l a ép í t -
kezéséve l szépen h a l a d n a k e lőre . A n a p o k b a n itt j á r t 
Schöne ép í t esz , hogy az eddig i m u n k á l a t o k e r e d m é n y é -
ről meggyőződés t s z e r e z z e n s a f ü g g ő k é r d é s e k m e g -
á l l a p í t á s a ü g y é b e n az é rdeke l t k ö r ö k k e l é r i n t k e z z e k . 

— Megbízás- M e g y é s püspök úr ő m é l t ó s á g a a 
l e t enye i esperes i ke rü l e t veze téséve l EberharcU G y u l á t , az 
u j sz . -györgv i p l é b á n o s t b íz ta meg . 

— Tanttono valasztas. llöffer M a r i s k a ok l eve l e s 
t a n í t ó n ő t , Höfer Józ.sef p o l g á r t á r s u n k s z é p k e s z ü l t s e g ú 
l e á n y á t z u l a v á r i n e g y e i O l t á r c z r a v á l a s z t o t t á k m e g osz tá ly -
t a n í i ó n ő n e k . 

— Halálozas. K ő s z e g egyik s z ü l ö t t e , kit sorsa r ég 
e lszól í to t t i d e g e n b e , most min t ha lo l t terc vissza az é d e s 

ez a „ m á s * nem H e g y i , h a n e m Ká tay — s z a b a d - e n e h e z -
t e lned P Ez nem szép , nem e m b e r i s e g e s e l j á r á s . H i szen 
ez a K á t a y igen d e r e k , becsü l e t e s es — i f j ú e m b e r . . . 

így gondo lkozo t t Hegy i is ; és m á s n a p , a min t u két 
c z é g t á r s a b a n k b a n ös sze jö t t , a fiatalabbik igv s z ó l t : 

— B a r á t o m ! É n az é j j e l n a g y o n soka t gondo lkoz-
t am s ma m á r e g é s z e n m á s k é n t l a t o m a do lgo t . Llgy-e 
bá r , mi t e g n a p e l ő t t f ö l a j á n l o t t u k k e z ü n k e t és v a g y o n u n -
kat I z á n a k P lza d e r e k , neme->szivü, e l ő k e l ő g o n d o l k o z á s ú 
l e á n y . Miért tordul)on a mi s z e r e l m ü n k az ö b o l d o g s á g a 
e l len P 

— L a s s a Á r p á d , éu is é p e n igy g o n d o l k o z o m . É s 
nezze e z i a s z e g e n ) K á t a y t . Ö s s z e s vagyoná t a b a n k u n k 
á l t a l keze l te t i ; s z o r g a l m a s , t e h e t s é g e s , l e l k i i smere t e s , hú 
e m b e r ü n k . A z u t á n az edes a n y j á t is ö t a r t j a . F e l e k , hogv 
s ze r ény j ö v e d e l m e i b ő l Izmiak nem lesz k é p e s k é n y e l m e s 
t űzhe lye t b iz tos í tan i . Mit gondo l . Á r p a d , i n e g é r e z n ö k - e , 
ha Ká tay j á r u l é k a i t fö 'eui Inök P Kgv s z ó v a l , b a r á t o m 
be leegvez ik <)n a b b a , hogy K á t a y a b a n k ü z l e t jövedel-
méből v e l e m e g y e n l ő e n r é s z e s ü l j ö n ? 

— É s v e I e m is e g y e n l ő e n , e d e s Z o l t á n , mer i h iszen 
mi e g y e n l ő részesek v a g y u n k , — m o n d á H e g y i ö r ö m -
mel , hogy t á r s á v a l ily egy g o n d o l a t o n l ehe t . 

Meg az n a p k ö r ü l m é n y e s e n m e g b e s z é l t é k a t á r s u l 
f o g a d á s rész le te i t . M á s n a p ped ig beh ív tuk Ká tay t « H e g y i 
t u d a t t a vele, hogy „ m i u t á n B a r n a u r e l h a t á r o z t a , hogy ! 
K á t a y az ü z l e t b e t á r su l f o g a d i a s s é k , ö a m a g a részé rő l 
a l e g n a g y o b b ö r ö m m e l a d | a e h e z s z a v a z a t á t . " 

Ki í r h a t j a le K á t a y ö r ö m é t P R o h a n t , r e p ü l t a jó 
h í r re l a n y j á h o z , m a j d m e n y a s s z o n y á h o z , ak i m e g i n d u l t a n 
g o n d o l t a k é t f ő n ö k - t á r s n e m e s l e l k ü s é g é r e , m e l y n e k o k á t 
t u d t a , de n e m e s e n sz ivébe t e m e t t e . F é r j e , ki büszkén 
n é z t e az u j c z é g t á b l á t , mely a régi „ B a r n a , H e g y i es 
T á r s a " he lye t t a r a n y o s h e t ü k k e l így p o m p á z o t t a verő-
f é n y e s n a p s u g á r b a n : . B a r n a , I l n g v i , K á t a y és T á r s a * 
— s o h a s e m t u d t a m e g , hogy az ő c z e g t á r s a i : ne j ének 
e l u t a s í t o t t kérő i v o l t a k . Futó Mihiíly. 

szülőföld m é h é b e . Riszner A u l a i , n iagy . á l l a m v a s u t i fő-
e l l enő r e hó 2 0 - a n s z e r e t ő rokonok k o r e b e n S ü m e g e n , 
hol ü d ü l n i s zoko t t , e l h a l á l o z o t t . F ö l d i m a r a d v á n y a i t a 
csa lad K ő s z e g t e s z á l l í t t a t t a , hol p e u t u k e n d. u. 5 ó r a k o r 
nagy részvé t me l l e i t s i rba h e l y e z t e k . A csa lád á l ta l ki-
bocsá to t t g y á s / j e l e n t e s így h a n g z i k : 

A lu l í r o t t ak mély f a j d a l o m m a l j e l e n t j ü k , az összes 
r o k o n s á g nevében is, a s ze re t e t t és f e l e j t h e t e t l e n f é r j , 
fiu, t e s t v é r és r o k o n n a k , K i szne r A m á l m a ^ y . k i r . a l l ami 
va -u t i föo l l enőrnek fo lyó évi j u l i u s hó 2 0 - á n regge l fel 
6 ó r a k o r e l e t ének 53 - ik , bo ldog h á z a s s á g á n a k 15 ik eve-
ben hosszas s z e n v e d é s es a ha lo t t i s zen t s egek á j t a t o s 
f e lvé t e l e utat) t ö r t é n t gyászos e l h u n y t á t . A m e g b o l d o -
g u l t n a k hűi t t e t e m e folyó hó 2 1 - e n d . u . 5 ó r a k o r f o g 
S ü m e g e n beszen t e l t e tn i es fo lyó ho 2 2 - e n d. u. 5 ó r a k o r 
a kőszeg i s í r k e r t b e n örök n y u g a l o m r a h e l y e z t e t n i . Az 
engesz t e lő s z e u t m i s e - á l d o z a t 2 3 - a n d . e. 9 ó r a k o r f o g a 
kőszegi J é z u s Sz ive t e m p l o m á b a n itz U r n á k b e i n u i a i -
t a t n i . Kolt S ü m e g e n , 1898 . j u l i u s 2 0 - a n . Á l d á s es b e k e 
pora i ra ! özv. i i i s z n e r Anta i i i e , s zü l . s / i g e t i B e n e d e k 
E iu tna , az e l h u n y t n e j e ; K i s z n e r J á n o s a t y j a ; ö z v . br . 
H o r n i g Vi ln iosné , szül . K i s z n e r A n n a , K i szne r S á n d o r 
N i c o l a d o m H e n r i k ne , szü l . K i s z u e r K a r o l n i , S z o m o r L a -
j o s n é , s zü l . K i s z n e r Eui i l ia , K i s z n e r F e r e n c z , K i s z u e r 
Kober t t e s tvé re i . 

— Országos vásár. A J a k a b e lő t t i vásá r t h o l n a p , 
é p p e n n a p j á n t a r t j u k m e g v a r o s u n k b a n . A s o k a d a l o m e z u t -
uem lesz va lami n a g y , mer t a r a t á s i d e j é n , kevés is leven 
még az e m b e r e k n é l a pénz , nem igen s z o k t á k a z t lá to-
g a t n i . 

— Bicziklistak kirándulasa. A h e l y b e l i b i c z i k l i s t á k 
k i r á n d u l á s a , m e l y e i e ho 3 1 - e n a s t a j e r h á z a k h o z , h é t -
f o r r á s h o z és K ő i r e t e r v e z n e k , n a g y o n i n u l a t s a g o s n a k 
i g e r k e z i k . Mur is s zép s z á m m a l j e l e n t k e z t e k r é s z t v e v ő k , 
kik h á r o m c s o p o r t b a n és ped ig regge l fé l 6, 8 es dé l -
u t á n 2 ó r a k o r a S t r u c z e l ő t t g y ü l e k e z v e k e l n e k ú t r a . 
A r e n d e z ő s é g , b a r m i n d e n ü t t lesz k a p h a t ó é t e l és i ta l , 
mégis figyelmezteti a k i r a n d u l a s b a n r é s z t v e v ő k e t , hogy 
k ü l ö n ö s e n a s t á j e r e k h e z v igyen m a g á v a l e l e m ó z s i á t , mi-
vel o t t t ö m e g e s l a t o g a t á s ese tén t a l á n n e m e l é g í t h e t i k 
ki a k ö z ö n s é g e t . A h é t f o r r á s n á l m á r k ö n n y e b b e n j u t -
ha tn i f r i s i t ö k h ó z . I t t a t a n c z k o d v e l ő k e t is ki f o g j á k elé-
gí teni , a m e n n y i b e n oz igányze i i e nll r e n d e l k e z é s r e , m e l y 
a k i r á n d u l ó k a t K ő t r e is e lk i s é ré és ot t t o v á b b h ú z z a t a l p 
a l á . Az e l e t r e va ló e g y e s ü l e t ezú t t a l n e m t ö r e k s z i k 
a n y a g i h a s z o n r a , h a n e m ö n z e t l e u ü l azon vau , hogy e 
k ö z ö n s é g k e l l e m e s s z ó r a k o z á s t l e l j e n . Köze l ebb i fe lv i l á -
g o s í t á s o k k a l az e g y e s ü l e t e l n ö k e , Floderer J e n ő g y ó g y -
sze rész kész s z o l g á l n i . 

— Hymen. Kovát* István ménfői kántortaní tó e hó 
19-én Kőszegen egyboko lose t t a r t o t t a Borossny K l á r á v a l , 
Borossay J á n o s n y u g a l m a z o t t és K ő s z e g e n l akó k á n t o r -
t an í tó l e á n y á v a l . 

— Elrontott mulatság. A he lybe l i z e n e k a r m u l l 
v a s á r n a p i h a n g v e r s e n y e t e l r o n t o t t a az eső . Készü l i ugy ati 
a p u b l i k u m a sörhá z k e r b e n , de n a g y o n r á i j e s z t e t t 
a z á p o r , me ly e s t e f e l é a v i d e k r e z ú d u l t s így csak r é s z -
ben s i k e r ü l t a m u l a t s á g . 

— Felhószakadas . Kőszeg és Sopronvárulegyének 
velünk szomszédos p u l y a i j á r á s a fe le t t s z e r d á n é s c s ü t ö r -
tökön nagy z i v a t a r o k v o n u l t a k el, m e l y e k i t t -ot t j é g k á r t 
is o k o z t a k . 

— UJ fodrász. Rtitzinger J ó / a e f linzi i l l e tőségű 
f o d r á s z - s e g é d ü z l e t - n y í l á s o n f á r a d o z o t t , d e m e r t b e f e k t e -
t e n d ő t ő k é j e nem vol t , e g y é b ú t o n - m ó d o n óha j to t t* , a 
s z ü k s é g e s k e l l é k e k e t be sze r ezn i . B e á l l o l t llö[fer J ó z s e f 
he lybe l i f o d r á s z ü z l e t é b e , hol rövid ide ig s z é p í t e t t e az 
e m b e r i s é g e t s m időn a v i s z o n y o k k a l kissé m e g i s m e r k e d e t t , 
egy szép n a p o n az ö n á l l ó s á g c s á b í t ó i n g e r é n e k h a t á s a 
a la t t egy k i s e b b s z e r ü f o d r á s z üzle t b e r e n d e z é s é h e z e le-
g e n d ő b e r e d v a i , s z a p p a n t , i l l a t s z e r e k e t , b a j u s z p e d r ő t , ke-
fé t , f e sü t , t ö r ü l k ö z ő t s ú t i k ö l t s é g ü l a p é n z e s fiók fol tö-
lese u t á n a b e n t l e v ö k é s z p é n z t , köz te 1 d a r a b a r a n y a t 
s zépeu ö s s z e p a k k o l t s m i n d e n Is ten hozzád n é l k ü l boldo-
gan ha lad t az u j , d e még meg n e m vá lasz to t t haza f e l e . 
llőffer J ó z s e f ped ig mél ta t a u k o d v a e szó n é l k ü l i t á v o z á s 
f e l e t t , a kőszegi c s e n d ő r ő r s ö t k e r t e fel , hogy a neve l e t l en 
vendege t k í s é r j e vissza b ú c s ú s z ó r a s m i u t á n ez s i k e r ü l t is , 
mos t Reisinger u r n á k a kőszegi k i r . j á r á s b í r ó s á g n á l ad 
tak ü z l e t h e l y i s é g e i . 

Fürdövendegek kirandulasa. A balfi f ü r d ő v e n -
d é g e k eg \ t e k i n t é l y e s része a n a p o k b a n e l l á t o g a t o t t a 
köze lben levő C z e n k r " , m e g t e k i n t v é n o t t a legnagyobb 
magyar é s c s a l a d j á n a k s í r e m l é k e i t , va lamint a Széchenyi ek 
m i n t a s z e r ű g a z d a s á g á t . 

— A háború. I la r az. a m e r i k a i c s a p a t o k m á r fog la l -
tak el s p a n y o l t e r ü l e t e t , «z u t ó b b i a k m é g s e m ó h a j t j á k 
meg a b é k é t . C s u d á l a t o s k e p e n Úgy tüu ík fel a d o l o g , hogy 
i n k á b b az a m e r i k a i a k k í v á n n á n a k m á r b é k é r e l épn i , e g y r e 
e m l e g e t v é n a f ö l t é t e l e k e t , amely ek a l a p j á n k i e g y e z n é n e k . 

— Slkkasztas, lopás. N » g t f e l t ű n é s t kell o r s z á g -
szer te az a nagy s i k k a s z t á s , lopás , m e l y e t A r a d v á r m e g y e 
á r v a v a g y o n a t e r h é r e a kögel m ú l t b a n e l k ö v e t t e k . A h i á n y z ó 
összeg m e g k ö z e l í t i , vagy edd ig t a l á n m á r fe lül is h a l a d j a 
a 3 0 0 ezer f r t o t . J ó , hogy az á r v á k n e m vesz í the t ik el 
p é n z ü k e t , mivel az i l lető t ö r v é n y h a t ó s á g o t , vagy közse 
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get ill«»i a f e l e lő ség s ezek részéről a h ű t l e n ü l kezel t pénz 
meg té rü l . 

— K é r e l e m . A n e p é l e t és a népsze l l em e z e r f é l e 
m e g n y i l a t k o z á s á n a k t a n u l m á n y o z á s a ami ly f á r a d s á g o s , 
oly hasznos é s h á l á s f o g l a l k o z á s , mely h a z á n k m i n d e n 
p o n t j á n g a z d a g t e r ü l e t e t t á r a k u t a t ó e lé . Do — azt 
hiszem — sehol e haza h a t á r a i n belül n e m k í n á l k o z i k 
s zámara h á l á s a b b l a i a j , m i n t v á r m e g y é n k t e r ü l e t e , m e l y -
nek k ü l ö n f é l e e r e d e t ű és sok fé l e n y e l v ű n é p e s s é g é b e n a 
nép- je l lem l e g v á l t o z a t o s a b b e r e d e t i vonása iva l t a l á l k o z u n k . 

Ezek ö s s z e g y ű j t é s e és m e g ő r z é s e é r d e k é b e n tidzte-
le:tel f e l k é r e m a m e l y e n t i sz te l t l e lkész , t an í tó , j e g y z ő 
U r a k a t s m i n d a z o k a t , kik e t á rgy i r á n t é r d e k l ő d n e k , 
hogy az d á b b k ö z l ö t t p o n t o k b a n ös sze fog la l t m o z z a n a -
tukat — a m e n n y i b e n v i d é k ü k ö n d iva tosak — l egyenek 
szívesek becses m e g f i g y e l é s ü k t á r g y á v á t enn i , a z o k a t 
helyeik szo ros m e g j e l ö l é s e m e l l e t t h íven le í rni és szive* 
t u d ó s í t á s u k a t a l u l í r o t t a l még a fo lyó év f o l y a m á n közö ln i . 
M e g j e g y z e m , hogy az a l a b b közö l t t á j é k o z t a t ó , i l l e tő leg 
kérdő p o n t o k a t a l e g n a g y o b b készségge l m e g k ü l d ö m 
m i n d a z o k n a k , a k i k ez ü g y b e n sz ívesek lesznek h o z z á m 
lordul ni. 

I. A l k a l m i s z e r t a r t á s o k és n é p s z o k á s o k . K é z f o g ó n . 
Lakoda lom a l k a l m á v a l . (A l akoda lom k e z d e t e és lefo-
lyása . A l a k o d a l m i m e n e t . U i m e s r i k k a n t á s o k . N y o s z o l y a -
l eáuyok , v ő f é l y e k , n á s z n a g y o k s tb . s z e r e p e ; vőfé ly kö-
szöntők . V e n d e g h i v ó k m o n d o k ai A l a k o d a l m a s e b e d 
\ a g y vacso ra l e f o l y á s a . F e l k ö s z ö n t ő k s tb . I I . C s e l e k v é -
sek, m o n d á s o k , versek es b a b o n á k . U j é v - V i z k e r e s z t k o r , 
Gyer fy a s z e n t e l ő B o l d o g a s s z o n y n a p j á n . A f a r s a n g i n a p o -
kon . H a l a z s n a p j á n . B ö j t i i d ő b e n . Nagy h é t e n . H ú s v é t -
kor . Szt l i y ö r g y n a p j á n . P ü n k ö s d k o r . S z é n a - g y ű j t é s k o r . 
A r a t á s k o r . 8 z t - I s t v a n n a p j á n . S z i - M i h á l y n a p j á n . A d v e n t 
i de j en . K a r á c s o n y b ö j t j é n . K a r á c s o n y é j f é l k o r . K a r á c s o n ) 
n a p j á n . L u c i a n a p j á n . S z ü r e t k o r . í j ) Ivos ter e s t é n es m á s 
n a p o k o n . I I I . B a b o n á k . B o s z o r k á n y o k r ó l , k í s é r e t e k r ő l , 
l iderczrő l , g a r a b o m t i á s d i á k r ó l s tb . U j h o l d k o r . H o l d t ö l -
t e k o r . P á s z t o r etf k a n á s z b a b o n á k . I g é r é s e k , azok k ü l ö n -
fé le m ó d j a i es o r v o s l á s u k . I V . l i a b o n á s m o n d á s o k . P . o . 
( H a a n y ú l f u t k e r e s z t ü l az u tón , az u t a s t s z e r e n c s é t -
lenség éri) . V . Az e g y e s k ö z s u g n k r e v o n a t k o z ó g ú n y o s 
mesék vagy t ö r t é n e t e k ( l e h e t ő l e g r e g e s vagy t ö r t é n e t i 
s l a g j u k k a l e g y ü t t . ) P . o. A j a á k i a k m e g e t t é k a m u r i 
k u t y a m á j á t . H o n n a n e i e g e ? Hogy t ö r t é n t f A r á t o l l a k 
Hiusz ták , a h a j d i n á t . Mi az a l a p j a ? V I . Mesék , n é p -
m o n d á k , r egös é n e k e k s ' b . (a b e t l e h e m i j á t é k ) . 

— Táncziskola. Rosenkranz Márton táncz- és il-
l e m t a n á r a r ró l e r i e s í t b e n n ü n k e t , hogy f. é. s z e p t e m b e r 
1-vel v á r o s u n k b a n t á n c z t a n f o l y a n i o t uyí r , m i r e a t . s zü -
lőke t és t a n c z k e d v e l ö k e t e z e n n e l f i g y e l m e z t e t j ü k . 

— H i r d e t m a n y . T u d o m á s o m r a j ő v é n , hogy s e r t é s -
k e r e s k e d ő k h e l y b e n m a r h a l e v e i a t a d a s a n é l k ü l a d t a k el 
s e r t é seke t és he lybe l i l akosok i l y e n e k e t u g y a n c s a k m a r -
halevél n é l k ü l m e g v e t t s a t u l a j d o n j o g á t r u h á z á s á t 
be nem j e l e l e n t e t t é l : ; m v a b b á , hogy s e r t é s e k n é l e l ő f o r -
dul t m e g b e t e g e d é s e k és e l h u l l á s o k sem a lu l i r t h i v a t a l -
n a k , sem a város i á l l a t o r v o s n a k t u d o m á s á r a n e m h o z a t t a k , 
— az e d d i g k i p u h a t o l t m u l a s z t ó k el len a t ö r v é n y o s el-
j á r á s t m e g i n d í t o t t a m . Ez. a l k a l o m b ó l f i g y e l m e z t e t e m a 
város k ö z ö n s é g é t , hogy m a r h a l e v é l n é l k ü l á l l a t o k a t n e 
v á s á r o l j o n , a t u l a j d o n j o g o t ped ig a t ö r t é n t vé te l u t á n 
n y o m b a n á t r u h á z t a s s a és a z o k a t , ak ik m a r h a l e v é l n é l k ü l i 
e l adás t m e g k í s é r t e n e k , a z o n n a l b e j e l e n t s e . M a r h a k e r e s k e -
dők kö te l e sek a v á r o s b a hozott á l l a t o k a t m ú l h a t a t l a n u l 
a l l a i o rvos i l ag m e g v i z s g á l t a t n i s az e l a d á s o k e s z k ö z l e s e 
előt t az orvos i b i z o n y í t v á n y t és m a r h a l e v e l e k e t a l u l i r t 
h i v a t a l b a n l a t t a n i o z á s v é g e t t b e m u t a t n i , — míg a vevők 
a r r a k é r e t n e k , m i n d e n v á s á r l á s n á l egészség i b i z o n y í t v á n y 
e l ö i n u t a t á s á t köve t e ln i . Vendég lősök es m a g á n o s o k is , 
m a r h a k e r e s k e d ö k á l t a l f e l h a j t o t t á l l a t o k a t csak az. á l l a t -
orvos egészseg i b i z o n y í t v á n y á n a k f e l m u t a t á s a u t á n fo -
g a d h a t j á k be i s t á l l ó i k b a . A k i k ezen r e n d e l e t n e k s z i g o r ú 
b e t a r t á s a e l l en v é t e n e k , az 188^ . V I I . t . -cz. e r r e vonat -
kozó s z a k a s z a i a l a p j a n 100 f r t i g t e r j e d ő p é n z b í r s á g g a l 
lógnak m e g b ü n t e t t e t n i . 

k ö s s o g , 1898 . j u l i u s 3 1 - é n . Kőatgi József, 
r e n d ő r k a p i t á n y . 

Különfélék. 
* Hogyan hazasodnak Amerikaban ? Gyors házas-

ságokról m á r sokat ba l l onunk , d e az ú g y n e v e z e t t vil-
lániházassigok s o r á t egy tiatal y a n k e e n y i t o t t a m e g 
New-Yorkba. E g \ r egge l i a l k a l m á v a l b e m u t a t t á k a t ia ta l 
özvegynek , u d t a r o l m k e z d e t t . A hölgy r e a g á l t . A y a n k e e 
m e g k é r t e H k e z é t . <") igent m o n d o t t . A f i á u l e m b e r a 
te lefonhoz l é p e t t és a békeb í ró i h i v a t t a . Az m e g j e l e n t 
és n y o m b a n ö s s z e a d t a ő k e t . A r egge l i ző t a r s a s á g á t a l a -
kul t l a k o d a l m i n é p s é g g é , l i egge l i u t á n a f ia ta l p á r r ö g t ö n 
n á s z ú t r a i n d u l t . A l k a l m a s i n t a v á l á s n á l is ily c s o d á l a t o s 
sebességgel fognak e l j á r n i . 

* M i l l i o m o s c s a v a r g ó . P a r i s b ó l a k ö v e t k e z ő é r d e -
kes h i s tó r i á t i r j ák n e k ü n k : Ké t r e n d ő r t e g n a p e s t e egy 
rongyos , l ompos a l a k o t hozot t a k a p i t á n y s á g r a azza l , 
hogy H nagy v á s á r c s a r n o k p i n c z é t b e n t a l á l t á k ez t az 
e m b e r t , a m i n t o t t czél n é l k ü l kóboro l t . A r e n d ő r k a p i -
t á n y s á g o n h i ába k é r d e t t é k , f a g g a t t á k a l e t a r t ó z t a t t a t , az 
ueiii é r t e t t m e g s e m m i t és s z ó t l a n u l , b a m b á n n é z t e a 
k a p i t á n y t . E k k o r a z t á n r u h á i n a k á t k u t a t á s á h o z fog t ak 
és m e k k o r a volt a r e n d ő r k a p i t á n y c s o d á l k o z á s a , a m i n t a 
r o n g y o k b a n 20 ,0Q0 f r a n k n y i b a n k o t és 8 5 0 , 0 0 0 f r a n k n y i 
é r ték pap i ro s t t a l á l t . Hogy k icsoda a mi l l iomos c s a v a r g ó , 
azt még n e m l e h e t e t t m e g á l l a p í t a n i . 

* Hogy él Amorika elnöke. Az amerikai Egyesület 
Á l l a m o k e l n ö k e , a ki h e t v e n ö t mi l l ió lélek fö lö t t u r a l -
kod ik , n e m é p e n l e g i r i g y l é s r e m é l t ó b b e m b e r . E r r ő l győz 
m e g b e n n ü n k e t H a r r i s o n , vol t k ö z t á r s a s á g i e l n ö k , ak i 
most , hogy n y u g a l o m b a n él , e lbeszé l o g y e t m á s t az ór i -
ási b i roda lom f e j é n e k é l e t f o l y á s á b ó l . A m u n k á s , m o n d j a 
H a r r i s o n u r , ha e l v é g e z t e nap i m u n k á j á t , h a z a m e g y s 

p a d l á r a z o b á j á b a és o t t k é n y e l m e s e n p ihen m á s n a p reg -
gel ig , s e u k i n e k s incs j o g a , őt z a v a r n i . N e m így a köz-
t á r s a s á g e l n ö k e . Az ö m a g á n l a k o s z t á l y á t csak egy vé-
kony a j t ó c s k a v á l a s z t j a el a h i v a t a l o s he ly i ség tő l és a n -
nak k i l iucse sohasem p i h e n . A t o l a k o d ó t i sz te lgők agy 
p e r e z r e sem h a g y n a k n y u g t o t az á l l a m l e g s a j n á l a t r a m é l -
t ó b b f i ának . A F e h é r h á z n a k n incsenek ezüs t vá l lzs inó-
ros t e s tő re i , ezeke t n e m tü r i meg az ú j v i l á g d e m o k r á -
c z i á j a . Csak n é g e r j a n i t o r o k s zo lgá l j ák az e l n ö k ö t , a k i k -
kel nem tö rőd ik s enk i . A k ö z t á r s a s á g e l n ö k é v e l köny-
n y e b b beszélni , min t a m i n i s z t é r i u m l e g u t o l s ó h i v a t a l -
n o k o c s k á v a l . A k é p v i s e l ő k ós s z e n á t o r o k fo ly tonosan o t t 
ü lnek az e lnök n y a k á n é s j a j volna nek i , ha e s z é b e j u t n a 
k e r ü l e t ü k b á r m i l y kis h i v a t a l á t az ő h o z z á j á r u l á s u k nél-
kül k e t ö l t e n i . M i n d e g y i k c sak öt p e r e z r e j ö n , do egy ik 
a más ik k e z é b e a d j a a k i l incse t és így az ö t pe rczek 
regge l tő l e s té ig t a r t a r a k . A z e lnök n a p o n t a l ega l ább 
nyo lcz száz leve le t k a p , a m e l y e k e t a d o l g o z ó s z o b á j á b a n 
levő t ö r t é n e l m i n e v e z e t e s s é g ű Í róasz ta lon , me ly V i k t ó r i a 
angol k i r á l y n ő a j á n d é k a , he lyeznek el. E levelek egy 
része g o r o m b a s á g g a l , f e n y e g e t é s s e l van te le , ezeke t a 
t i t k á r e l t á v o l í t j a ; d e a h á t r a m a r a d o t t a k is o t t ha lmo-
z ó d n a k fel a L e l nök a s z ' a l á n , mer t a sok a l k a l m a t l a n -
kodó tó l n incs ide je a z o k a t e l i n t é z n i . E z u t ó b b i a k k ö z ö t t 
l e g k e l l e m e t l e n e b b a h a l á l r a í té l tek r o k o n a i . P á j a sz íve 
az e m b e r n e k , m o n d j a H a r r i s o n , ha v é g i g h a l l g a t j a ezek 
k ö n y ö r g e s e i t es s i r á n k o z a s á t , d e n e u s e g í t h e t , mer t leg-
t ö b b e se tben az á l l a m é r d e k követe l i a b ű n ö s h a l á l á t . A 
F e h é r H á z s z o m o r ú f o g l y á n a k , fol> t a t j a a volt e l n ö k , 
n inc sen soha p i h e n ő i d e j e , mer t a k é r e g e t ö k m a g á n l a -
k á s á b a is b e r o n t a n a k . R e n d k í v ü l e rős sze rveze t kell 
a h h o z , hogy az e lnök ne p u s z t u l j o n p á l y á j á n a k s z o m o r ú 
i de j e a l a t t . T é n y l e g az e l n ö k ö k s t a t i s z t i k á j a azt m u t a t j a , 
hogy l e g t ö b b e n nem é r n e k m e g m a g a s kor t és h a t v a n -
e v e s is a l ig a k a d t k ö z ö t t ü k . H a t v a u évesné l i dősebb e m -
bert a F e h é r H t z b i i n s t a l l á l n i , fe jez i be H a r r i s o n , ez 
a z o n o s e h a l á l o s í t é l e t t e l . 

C s a r n o k . 

Egy szerelem története. 
— Egjr t t e r s l m s a napliS-jegyxetsiböl . — 

— W i i d U u i z t á v után. — 
J u l i u s 3 . 

Minden u d v a r i a s s á g nemi ösz tön , — á l l í t j a S p e n o o r 
H e r b e r t — d e ez. m é g i s t ú l z á s , mor t én egy uegy veuó t 
e s z t e n d ő s k a r ó n a k u d v a r l o k — a k i n e k a h o z o m á n y a 
2 0 0 0 0 fo r in t . 

J u l i u s 11. 
T e g n a p m e g k é r t e m a kezét és az ő va l a sza az 

vol t , hogy t e s t e d e r é k b a n k é t r é t ha j lo t t s f e l ső r é sze 
k a r j a i m közé e s e t t . Ezze l a do log r e n d b e n v a n . 

J u l i u s 12 . 
C s a k most f e d e z e m fel , hogy m e n y a s s z o n y o m n a k m é g 

m a m á j a is van , egy m é g n á l a is v é n e b b m ú m i a , a k i n e k 
s z á j a és u j j a i közö t t a k ö t ö t ü ö r ö k k é j á r . Nagy m a m á j a 
n i n c s e n — olyan v é n s é g n e m el a föld h á t á n . 

J u l i u s 2 0 . 
N e m s o k á r a m e g lesz az e s k ü v ő n k . O s i e t . Az I s t e n 

t u d j a , mi lesz e n n e k a h i s t ó r i á n a k a vége 

J u l i u s 23 . 
É n az a n y a k ö n y v v e z e t ő n é l a k a r o m a z e s k ü v ő t , 

— az a s szonyok a t e m p l o m b a n . M a j d m e g l á t j u k , ki az 
e r ó s e b b . 

J u l i u s 28 . 
P e r s z e az a s szonyok ! . . . T e m p l o m i e s k ü v ő ! . . . 

K é r e m s z é p e n , de i l yen t ! — — — 
A u g u s z t u s 2. 

A n y ó s o m az t k í v á n j a , hogy c y l i n d e r t vegyek.NVell ! 
ha t veszek cy I l i idért . G y ű l ö l ö m a c y l i n d e r e k e t . 

A u g u s z t u s 6 . 
M á h o z h á r o m h é t r e lesz a v é g r e h a j t á s ! . . . A 

d i n e r nagy lesz és én is j e l e n l e szek , én ak i u t á l o m a 
l a k o d a l m i e v e s e k e t . D e un t n e m tesz m e g a zsidó pénzé r t P 

A u g u s z t u s 10. 
A uiai e b é d e n k i v á g o t t r u h á b a n j e l e n t meg . J u j j , 

d e csuny a volt ! ! 
U g y a n a z nap es te . 

H a ez s o k á így t a r t , — én k i t ö r ö k — a dolog 
igen komoly kezd leinti, m a r l á t o g a t á s o k a t t e s z ü n k . 

A u g u s z t u s 12. 
2 0 0 . 0 0 0 - n e k 8 0 0 0 a k a m a t a . F i z e t é s e m ped ig c sak 

1200 fo r in t . I n k á b b t ű r ö k s m i n d e n r e m é n y e m e t e g y 
ko le ra j á r v á n y b a ve t eu i . 

A u g u s z t u s 14. 
Mind ig b a t fogásbó l áll az e b é d , ö t f é l e bor t ka -

p u n k . S o k a t i szom — a t tó l az e m b e r s o k k a l k ö n n y e l -
m ű b b lesz. 

A u g u s z t u s 15. 
H á t h a m é g i s — m o g u g r a n á m ! T a l á n még t a l á l o k 

o lya t is, ak i az en h e l y e m b e lép . 
A u g u s z t u s 18. 

J a j , hogy fogom én az é l e t e m e t végezn i ! F é l e k 
tő le , hogy e r ő s z a k o s a n . 

A u g u s z t u s 2 3 . 
„ É d e s AI fonsom* — m o n d t a m a e s t e , a m i k o r m e g -

v á l t a m tő le — „ j ó é j t , édes , s z é p á l m o k a t , d r á g a Al* 
fonsom.* — Még meg is csókol t . . . . N e m t u d t a m ke l lő -
k é p v é d e k e z n i . 

A u g u s z t u s 2 4 . 
D r á g á n j u t o k a 2 0 0 . 0 0 0 - h e z ! Egy bét m ú l v a — 

egy h é t inul va I 
A u g u s z t u s 2 5 . 

Minden i s m e r ő s ö m g r a t u l á l — d e o lyan s z e m t e l e n 
m o d o r b a n ! 

A u g u s z t u s 2 6 . 
A m a m a n á l u n k a k a r l a k n i . 

U g y a n a z n a p e s t e . 
Milyen p o m p á s a n é l h e t n e az e m b e r 1 2 0 0 fr t évi 

f ize téssel és egy g y ü s z ü n y i j ó z a n e s z s i e l ! 

A u g u s z t u s 2 7 . 
Ké t n a g y n é n i , hosszan g y ű r ű z ő f ü r t ö k k e l , a m i há -

z u n k b a j ö n l akú i , épen f e l e t t ü n k . Most áll e l ő t t e m j ö v ő m 
— te l j e s b o r z a l m á b a n . 

A u g u s z t u s 2 8 . 
E g y n a g y b á c s i m i n d i g v e l ü n k van , ez egy kicsit 

j a v í t a h e l y z e t e n . A k e t t ő s b e n való i n a g á n y igen rossz 
volt , — sőt i r t ó z t a t ó . 

A u g . 29 . r egge l . 
F o r r a d a l o m b a n a k a r t a m k i tö rn i , d e e l n y o m t a k . 

U g y a n a z n a p d é l b e n . 
A n y ó s o m egy ó ra e l ő t t — a j ö v ő b o l d o g s á g u n k r ó l 

kezde t t beszé ln i . Éli m á s r a t e r e l t e m a b e s z é d e t . E l é g 
lesz á t é l n i . 

U g y a n n z n a p e s t e . 
U g y a n — uiit k í n o z z a m m a g a m a t h a l á l r a ? M e g y e k , 

s z ö k ö m ! 
A u g u s z t u s 3 1 . 

M e g s z ö k t e m . H a m b u r g b a n v a g y o k , innen a k ö v e t -
kező s ü r g ö n y t m e n e s z t e t t e m : K a p e r s e n k i sa s szony K o -
penhág i t . K é r e m legyen sz.ives e n g e m a h o l n a p i ü n n e -
pé lyen v á l t o z o t t é le t f e l f o g á s o m mia t t k i m e n t e n i . 

Menyasszonyruha-selyem 65 krtói 
14 f r t 6 5 k r ig m é t e r e n k é n t , — v a l a m i n t f e k e t e , f e h é r és 
s z í n e s l l e i i i i e b e r g - s e l y t M i i 4f> k r tó l 14 f r t 6 5 k r i g 
m é t e r e n k é n t — a l e g d i v a t o s a b b szövés , szin és m i n t á z a t 
bau. Privát-főnyit*/.toknak postaber es vámmentesen 
valamint házhoz* szallitva, - - mintákat pedij? posta-
fordultával k ü l d e n e k , 
Henneberg G. selyemgyárai (cs.es k.üiuziilito] Zürichben 

Magyar luvolezés. S r á j o z b a ké tn /e res l evé lbú ly sg r u g a s / t a u d ó . 

Közgazdaság. 
M i k é n t póto l ják a t e r m ő t a l a j v e s z t e s é g e i t . 

( V é g . . ) 

Az i s t á l l ó - t r á g v a az á l l a t o k s z i l á rd é s f o l y é k o n y 
ü r ü l é k é b ő l és az a lombó l van öss / .e téve . Kunok k ö v e t -
k e z t é b e n é r t é k e i< vá l tozó , m i n d e n e s e t r e a z o n b a n hi-
ányz ik be lő le azon f o s z f o r s a v - m e n n y i s é g , me ly a n ö v e n -
d é k á l l a tok c s o n t o z a t á b a n , a t e j b e n és a g a b o n a n e i n ü e k 
u i a g v a i b a n fog l a l t a t i k a lia a z u t á n é v s z á z a d o k o n k e r e s z -
tü l n e m t ö r t é n i k f o s z f o r s a r a s t r á g y á z á s , ú g y a l e g t ö b b 
s zán tó fö ld és r e t fo sz fo r sav b a n s z e g é n y . A z i s t á l l ó t r á g ) » 
m i n ő s é g é t j e l e u t é k é n y e n b e f á s o l j a uz á l l a tok t a k a r m á n y o -
z á s a , a t a k a r m a n y m i n ő s é g * és m e n n y i s é g e Síinél j o b b a n 
t á p l á l j u k á l l a t a i n k a t , a n n á l j o b b t r á g y á t a d n a k . A m o s t 
e l m o n d o t t a k o n kívül m é g n i g y b e f o l y á s ú a« i s t á l l ó t r á g y a 
jó m i n ő s é g é r e a n n a k he lyes koze lése is, az i s t á l l ó b a n a 
t r á g y a t e l e p o u cs végre a s z á n t ó f ö l d ö n . 

Mie lő t t m é g a l e g f o n t o s a b b m ű t r á g y á n t á r g y a l á s á b a 
b o c s á j t k o z n á n k , t e g y ü k fel a k ö v e t k e z ő k é r d é s t : m i b e n 
re j l ik a k ü l ö m b s é g a* Í s t á l l ó t r á g y a ós a m e s t e r s é g e s 
t r á g y a f é l é k közöt t P A k ü l ö n b s é g a k ö v e t k e z ő k b e n v a u : 
Az í s t á l l ó t r á g y a a növény t á p l á l k o z á s á r a s z ü k s é g e s a n y a -
g o k o n k í v ü l , m é g h u m u s z k é p z ő a n y a g o k a t is t a r t a l m a z , 
ezek oly m ó d o n j a v í t j á k a t a l a j f iz ikai á l l a p o t á t , hogy 
a n e h é z t a l a j o k a t p o r h a n y ó s a k k á , a k ö n n y ű h o m o k t a l a -
joka t n e d v e s s e t e sz ik . A m e s t e r s é g e s t r á g y a f é l é k e l l en -
ben ezen h u m u s z k é p z ő a n y a g o k a t n e m t a r t a l m a z z á k , 
ső t r e n d s z e r i n t csak egyik vagy m á s i k f o n t o s n ö v é n y i 
t á p a n y a g van b e i . n ü k m e g ; így pl . c sak f o s z f o r s a v a t ( a 
s z u p e r f o s z f a t o k ) csak n i t r o g é n t az a m m o n i a k , s a l é t r o m -
vagy f o s z f o r s a v a t ós n i t r o g é n t ( a m m o n i a k s z u p e r f o s z t á t o k ) 
s csak e g y e s k e v e r é k e k b e n (ká l i a m o n i a k - s z u p e r f o s z f á t o k ) 
v a n n a k az összes u ö v é n y i t á p a n y a g o k e g y ü t t e s e n j e l e n . 
Ez o k b ó l a i n e s t e r t é g e s t r á g y a f é l é k e t . s e g é d t r á g y á k n a k ' 
is m o n d h a t j u k , m e r t c zé l j uk f ő k é p e n a z , hogy az i s t a l ló -
t r á g y a b a n vagy t r á g y a l é b e n h i á n y z ó t á p a n y a g o t p ó t o l j á k . 
M i u t á u t u d j á k az t , hogy m a j d m i n d e n n ö v é n y m e g h á -
l á l j a a p h o s z p h o r s a v a t , ez okbó l t e h á t s c g é d t r á g y á r ó l j ó 
m i n ő s é g ű m a g a s fosz fo r sav t a r t a l m ú s z u p e r f o s z f á t o t fo-
g u n k a l k a l m a z n i . A m ó s t e r s é g e s t r á g y a f e l é k b e n m i n d e n 
n ö v é n y i t á p a n y a g o t k ü l ö n v á s á r o l h a t u n k m e g , me ly k ö -
k ö r ü l m é n y n e k ' t u l a j d o n í t h a t j u k az t , hogy ezek a t r á g j a -
f é l ék a g a z d á k n a k oly a n n y i r a b e c s e s e k . H a b á r a mes -
t e r s é g e s t r á g y a f e l é k n e m is t a r t a l m a z z á k a h u m u s z k é p z ő 
a n y a g o k a t , k ö e v e t v e még i s h u r a u s a n y a g k é p z ő n e k t e k i n t -
h e t ő k , n a g y o b b s z a l m a t e r m é s t k a p u n k , a g y ö k é r z e t m a -
r a d v á n y is t e t e m e s e b b ; az e lőbbi n a g y o b b Í s t á l l ó t r á g y a 
m e n n y i s é g e t e r e d m é n y e z i , ez u t ó b b i a k a s z á n t ó f ö l d ö n 
m a r a d n a k . O lc só , k i z á r ó l a g o s ká l i és f o s z f o r s a v t r á g y á -
z á s m e l l e t t k i t ű n ő e n t e n y é s z n e k k ü l ö n ö s e n a ré t i f ü v e k 
s az ö s s z e s t a k a r m á n y - n ö v é n y e k , m i n t pl . l ó h e r e , c s i l l ag -
f ü r t é s b ü k k ö n y , e z e k e t zö lden a l á s z á n t h a t j u k é s így az 
i s t á l l ó t r á g y a összes j ó t u l a j d o n s á g a i t p ó t o l j á k . 

A l e g u t ó b b i idők e f o n t o s f e l f e d e z é s é v e l j ó k á l i é s 
f o s z f o r s a v a s t r á g y á z á s s a l r é t e i n k r ő l k e t t ő s t e r m é s h o z a -
m o t k a p h a t u n k a r á n y l a g c seké ly p é n z á l d o z a t t a l . 

K ö s z ö n e t n y i l v á n í t á s 
K é p t e l e n e k lévén a d r á g a h a l o t t u n k , 

Riszner Antal, 
m a g y . á l l a m v a s u t i f ő e l l e n ő r n e k e l h a l á l o z á s a es t e -
m e t é s e a l k a l m á b ó l t a n ú s í t o t t t ö m e g e s r é s z v é t e t k ü -
l ö n - k ü l ö n m e g k ö s z ö n n i , m i n d e n i s m e r ő s e i n k n e k és j ó 
b a r á t a i n k n a k , kik f á j d a l m u n k b a n oly i g a z é s ő s z i n t e 
r é s z v é t ü k je lé t a d t á k , ez ú ton m o n d u n k s z í v ü n k b ő l 
e r e d ő h á l á s k ö s z ö n e t e t . 

K ő s z e g , 1898 . j u l i u s 2 3 - á n . 

A gyászoló család. 



O r á r z M ó l Szombathely re é r k e z i k : 

O r á c z reggel 5.42 regg. #.10 é r t e 6 .10 
O y a n a f a W a 7.53 . 10.54 . 8.59 
Sz t -Oo t than l . 8.04 . 11.09 . 9.15 
R á t é t 8.16 . 1 1 . 2 6 . 9 .33 
C s á k á n y . 1 1 . 3 6 . 9.4-1 
K ö r m e n d 8 .33 . 11.50 . 9 57 
Egy házas -Kádorz . . . . —.— . 12.04 . 10.12 
Kis-Unyoiu —.— . 12.18 . 10.20 
S z o m b a t h e l y r e é rkez ik . , 9 . o | . 12.31 . 1 0 4 0 

C8. kir. szab. Ditrichstein-fóle 

p o h N k a i i l o H T A * r 
le lQlmulhntl i tn ha tású a p o l o s k á k PH ezek p e t e i n e k k i i r t á s á n á l 

J > A I k u l m a z h a t é i i in idf i iü t t a n é l k ü l , hogy 
J J H L e n n e k nedvessége fo ly tán a k á r p i t o k o n , 

m V szöve teken r i g j r bú to rokon fol t - vagy 
V H ^ ^ pernél nyomot h á t r a h a g y n a . Orvos i l ag 

k o n s t a t á l v a , miszer in t a szoba l evegő je 
I ^ d e s i n t l f / i á l ó d i k ; nem lobbanékony és 
f - 11 • • ' k i t ű n ő b b p o l o s k a i r t ó szer 
^ K S ^ S E S t Ára imgenkont ece t t e l 40. 75 k r , 

1.50, 3 f r t . G u m m i f e c s k o n d o 40 k r . 
I . V E g y i d e j ű l e g a j á n l o m ki A U »• / i 
M • g é p e m e t . me lynek seg í t ségéve l a 
" ^ ^ B ^ r p o l o s k a i r t o szer gőze m i n d e n po loska-
fészekbe bevezethet i ! , miál ta l t ö k e l e t e s és a l apos k i i r t á s é r -
hető el. — A r n e x r n k i n k é z i g ö a j c é p u e k 2 f r t . 

Svábbogarak, oroszférgek, molyok és bolhák 
l eg röv idebb idő a la t t a l aposan k i i r t a t n a k i r t ó p o r o m á l t a l . 

1 doboz W kr. és 1 frt — Gummlfecskendö drbja 40 kr. 
Megrende lések u tánvé t vagy a pénz előlegeit bekü ldése me l l e t t 

pon tosan e szközö l t e tnek . 

D I T H I C H S T E I K T M Ó R , 
Budapest, VII , Nyár - utoza 34 szám. 

E l á r u s í t ó k k e r e s t e t n e k " M 

A „ S A 1 T T A L E G G E E 
Deli vasút menetrendje 

N i o n i b a t l i e l y r ó l K I I < lel t* i i i t l u l 

kiváló gy«Kyereju késxiiinény. Feleslegessé 
tes / i a Copa ivá t és Üuhehát . Fe lü lmúl j a 
pontos biztos ha tásban eső, hólyag és 
vesebánta l inakuá l a külföldi g y á r t m á n y o k leg-
jobb iká t . A I I U I I I M I I I H Í H I I I I « ' « ' I Í 4 > V A L 

egye temben haszná lva a legmakacsabb folyást 
megszünte t i . 1 üveg (40 d a r a b ) á ra 1 f r t 
5 0 kr. , a pénz. előlegeit beküldése mellett 
postán b é r m e n t v e 1 fri 7 0 kr., 2 üveg 3 frt 
2 0 k r . , 2 üveg Injer t ió és 1 iiveir San ta l 
E g g e r bér iuenive 3 frt 2 5 kr. F ő r a k t á r : 
Gyógyszertár a „Nádor* -hoz Budapest. VI., 
Vaczi kör-út 17. 

K a p h a t ó eredeti áron K o « v . 4 ' g ; 4 ' i i : 

F l o d e r e r J e n ő 
g y ó g y s z e r é s z u r n á i 

( C s a c s i n o v i t s f e l e g y ó g y s z e r t a n 

Sroml.a lhely . . . é j je l 4 00 reir. 5.52 d . e . M 0 4 d . u. 4.39 
Acsád 4,18 „ t».07 . 9.21 . 4 55 
Bécsbe érk 8.52 . 9 5t> d u 1.35 . S.50 

Becs fe lö l S z o m b a t h e l y r e indul . 
Héra k ' g g - 6.40 dúlt). I 40 d. u. 2 .55 est . 7.40 
Acsád . 10.41 . 4.55 . 7.34, í j . 12 20 
Szombatit , é. . . . 1 . 10.55 . 5.07 . 7.511 . 12.87 

S z o m b a t h e l y r ő l N a ^ y - K a n i z s a fe lé indu l : 
S r o m b a t h e l y . . . d e. 11.07 es te 5.16 éj je l 12.51 
Dömötör t . . . . . 1 1 . 2 3 . - - . — „ | i o 
Molnárt . 1 1 . 3 2 I 5.41 I 1.21 
U j ő " á r 1 2 . - . , . 1.5,1 
N . -Kan iz sá r a é rk . . . 1 3 5 . 7 .05 I . 3.42 

Kanizsa f e l J I S z o m b a t h e l y r e I n d u l : 
N.-Kan iz sa . . . . éjjul 12.45 reggel 6.05 d. u. 2.05 
Wyörvá r . . . . . 2.3» . 7.47 , 8 .35 
Molnár t . 3.14 . 8 17 . 4.01 
Dömötö r i . . . . . 3.27 . . 4.18 
S z o m b a t h e l y r e ér . . . 3.47 . 8.45 . 4 . 35 

\ v o n a l a i v s í n v o k 
kaphatók és rendelésre készíttetnek 

F e i g l G y u l a 
k ö vi y \ i i y o i n i l á j ú b a 11 

Kőszegen, városkor 81. sz. 

N y o m a t o t t K r i g l iTyuíá k i i i i y v i i y o n i d á | a l > a n K . . ^ . ^ , ' 

Vasúti menetrend. 
Á l l o m á s o k . 

Közepein Apui idő. 
K ő s z e g iml. 
Lukáctditbu (ni. It.) 
Néniet-Oenca (m. It.) 
S z o m b a t h e l y érk. 
S z o m b a t h e l y ind. 
Néii ie t-Oenes Ilit. Ii.) 
Lukúcaliá'/it (ni. Ii.l 
K ő s z e g : <ik. 

II III. oszt. koraikkal 

reggel d »< • d. e . d . u. esie -f-

4 " H"4 I I 5 ' 4M H«u 

•r»u* gi« 1204 44 0 H»« 

r,ss 8 s u J2»4 51* 9 « 

Muu yi i 7«» 9&5 
-«t 11 •» 3*1 10'° 

7 " 1 1 " H4" 7118 I t i " 
7 " n « J 401 7m H»«u 

Szombathe lyrő l Grácz felé indul 

Szomba the ly regg 6.06 d. u. 3.16 é j je l 6 59 
K iB-l 'uyoui . 3.2H . —.— 
Kgv bázas Kád. i t" . . . . 6 .33 „ 3 42 . — .— 
K ö r m e n d « 48 „ 3.56 , 7.25 
Csákány 7.03 4.0Ü . — . -
Káté t 7.1'i „ 4 . ! s . 7.40 
8z t - ( J» t thá rd 7.32 „ 4.36 . 7.54 
Ü tranafalva 7.53 „ 4.53 . 8.U4 
O r á e z b a érke<ik . . . . d. o. 10.25 este 7.35 . U.5U 

"*) C e a k kt 'ddon e» p iMiloK^n k i » x l e k f d i k . 
f Cauk tiMÍroti »H»iir- éa üniiepimpokoii kiiz'eki'dik. 

M a g y a r királyi á l l amvasutak . 

Budapes t re . 

S f c m b a t h e l y é j je l 2 .50 reggel W O* d. u. 12 99 este 11.— 
Vép . . . ; . 3 .06 ' . - . - . 12.52 . 11.14 
S á r v á r . . | . 3.3« . 9.33 . 1.16 . 11.41 
Kis-Czell . reggel 4.36 . 10.01 . 2 . 2 1 . . 12.24 
Oyör . . . d e. 11.08 . 11.28 . 4.58 , »• — 
Bpes t r e é rk . d. u. 1.45 d. u. 2 0 5 este 9.20 , 7.U5 

Budapes t rő l . 

B u d a p e s t r egg 8 .50 d. u. 1.45 d. u. 2.20 este 9.55 
O y ö r . . t. e 11.87 . 4.41 . 5 30 „ 2.36 
K t s -C le l l 1.52 es te 6.02 este 8 49 „ 4.82 
U - Asszon v fa . — 1 . - . — • 
S á r v á r . . . 2.25 . 6.25 . 9 *4 . 5.06 
Vép . . . . 2.51 . — . 10.07 , reggel 5.31 
S s o u b a t h . é. . 3 n 4 . 6 . 5 2 , . 10.23 . 5.44 

A S c h i l l e r - v i l l a 
mellett levő 

szolt és fáskertet 
e lad ja a tulajdonos : 

Waisbecker János. 

Ott/ti llrt) kilo . . f r t . — krtól — t r r . — kr-ig 
, . . 9 . 60 . - , __ 

Árpa . . . 8 . 4 0 . - . — 
Kitkurioz.it , . . 8 . 10 . w 

/<tii» . . . . 6 . 20 . _ ] _ ] 

G a b n a á r a k. 

Ríchíer-iéie H o r g o n y - P a i n - E x p e l l e r 
Liniment. Capsici comp. 

Ksen hirnrvee hásu/.er ellentálit az idO megpréhálásának, 
mert már több mint 37 ár óta mesbisbatő, fájdalomcsilla-
pító bedSraBlétkint alkalmaztatlk küszvénynél, osuznál, tag 
szaggatásnál és meghűléseknél es u orrosok által bedörssóle-
sekre is mindig gyakrabban randsltetik. A ralódi Horgony-
Pain - Eipsller, gyakorta Horgony-Linimeiit elnsvesás alatt 
oem titkos m r , hanem Igazi oépusrli háziszer, melynek egy 
házUrttsban sam kellene luányesni. 40 kr., 70 kr. és 1 frt. 
üvegenkénti árban majdneui mmden fyáfyssartárban kész 
letben Tan; f ő r a k t á r : TBrflk Józssf tyógy-
usréauél Budaosstsn. Bsrásárláa alkaL&áral 
igsu érstosak legytlak, mert Mbb küebbertékö 
utániat ran forfaJombaa. Ki nem akar megkáro-
sodni • u mlnáee t^jea űrsmt Horgony" TM-
isgy és Riehtar sségjsgysée nllkttl mint asm vt-
lAdlt ataaitsa nssta. 

Hl c m II P Al H Ilin, n. H tlr návarl uélHték, IÖBÍLITAÍT. 

Elárusító Kőszegen: Floderer Jenő 
gyógyszerész (Csacsinovits-féle gyógyszertár ) 

f ^ f • f f f / r ^ X z l e s e s k i á l l í t á s . 

G y o r s s z á l l í t á s . 
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